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 Nome e indirizzo del fabbricante - Name and address of the manufacturer - Nom et adresse du fabricant - Name 
und Anschrift des Herstellers - Nombre y dirección del fabricante - Naam en adres van de fabrikant - Tillverkarens 

 Nome del dispositivo - Name of the device - Nom du dispositif - Name der Vorrichtung - Nombre di equipamiento 

 Referenza del prodotto - Reference number of the product - Référence du produit - Referenznummer des 
Produkts - Referencia de producto - Referentienummer van het product - Produktreferens - Produktreferanse - 

 Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture - Mois et année de fabrication - Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr) - Mes y año de fabricación - Maand en jaar van fabricage - Tillverkningsmånad och tillverkningsår - 

 Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie - Serienummer - Serienummer 

 

 
manufacturing of the product - N° de l’organisme contrôlant la fabrication du produit - Nr. des Organs zur 
Herstellungskontrolle des Produkts - N° del organismo controlador de la fabricación de este producto - Nummer 
van het organisme dat de fabricage van het product controleert - Nummer på kontrollorgan som granskar 

 Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Suitable norm and year of publication - Norme de référence et 

toepassing zijnde norm en jaar van publicatie - Referensnorm och utgivningsår - Referansestandard og utgivelsesår 
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 Leggere le istruzioni di utilizzo - Read the instructions for use - Lire la notice d’information - Gebrauchsanweisung 
lesen - Leer las instrucciones antes de usar este producto - Lees de gebruiksaanwijzingen - Läs igenom 

 Utilizzo da parte di massimo due persone alla volta - Use by a maximum of two people at a time - Utilisation 
par aux maximum deux personnes à la fois - Gleichzeitige Verwendung durch maximal zwei Personen - Uso por un 

 Carico massimo di lavoro - Max working load - Charge maximale de travail - Maximale Belastung - Carga máxima de 

 Distanza massima di sollevamento - Max lifting distance - Distance maximale de levage - Maximale Hubstrecke - 
Distancia máxima de elevación

 
rescate

 Utilizzare solo con Tripos - Use only with Tripos - Utiliser uniquement avec le Tripos - Nur zusammen mit Tripos 
verwenden - Utilizar solo con Tripos

 Indicazione di avvolgimento cavo - Cable winding instructions - Indication d’enroulement du câble - Wickelrichtung 
des Teils - Indicación de enrollar el cable - Aanduiding kabelopwikkeling - Anvisning om kabelns lindning - Anvisning 

 Lunghezza massima - Maximum length - Longueur maximale - Maximale Länge - Longitud máxima - Maximale 

uzunluk
 Peso del dispositivo - Weight of the device - Poids de l’appareil - Gewicht der Vorrichtung - Peso del dispositivo - 
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NOMENCLATURA - NOMENCLATURE - NOMENCLATURE - NOMENKLATUR - NOMENCLATURA - TERMINOLOGIE - 

[1]

[2]

[3] Tripos
[3a]
[3b] 
[3c] 
[3d] 

Makara
[3e] Anello di ancoraggio - Anchor ring - Anneau d’ancrage - Anschlagring - Anilla de anclaje - Bevestigingsring - 



[3f]
[3g] Connettore - Connector - Connecteur - Verbindungselement - Conector - Koppelingen - Karbinhake - Karabiner 

[3h] Pin testata  - Header pin - Goupille de la tête - Bolzen am Kopf - Clavija de la cabeza - Pen kop - Huvudstift - Tapp 

[3i] Tasselli gambe - Leg dowels - Goupille automatique de jambe - Stifte an den Beinen - Pasadores de las patas - 

[4] Tripos Lift 
[4a]
[4b]
[4c] 
[4d] Connettore 0925 - Connector 0925 - Connecteur 0925 - Karabiner 0925 - Conector 0925  - Koppeling 0925 - 

0925
[4e]
[4f]

- Sabitleme sistemi
[5] Cobra Lift
[5a] Dispositivo retrattile - Retractable device - Dispositif à rappel automatique - Einziehbare Vorrichtung - 

[5b] 
[5c] 
[5d] Connettore 0925  - Connector 0925 - Connecteur 0925 - Karabiner 0925 - Conector 0925 - Koppeling 0925 - 

0925
[5e]

[5f] Anello di connessione - Connector ring - Anneau de connexion - Verbindungsring - Anilla de conexión - 

[5g] Blocco selettore - Selector block - Verrouillage du sélecteur - Seilsperre - Bloqueo selector - Vergrendeling 

[6] Cobra Lift Bracket
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ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, 
comprendete, rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni
scaricabili dal sito www.camp.it

UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione 
di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza 
o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo 

gravi ferite o morte. L’utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di 

utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: 
mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti 
chimici:
caratteristiche del prodotto.  macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi 
contaminazione chimica e comportano l’eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE 

Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO – TRIPOS
Campo di applicazione

dispositivo. Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un’adeguata formazione alle squadre di lavoro 
in modo che possano intervenire rapidamente in caso di emergenza.

O
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Per creare l’ancoraggio provvisorio portatile EN 795/B posizionare il dispositivo come in . Non posizionarsi al 

Struttura

 

Installazione

[3h].
Estrarre i tasselli di bloccaggio delle gambe [3i] premendo sui pin (

Adeguare la regolazione delle gambe in modo tale da posizionare la testata in orizzontale.

al centro della stessa.
Assicurarsi che tutti i pin ed i tasselli di regolazione siano bloccati correttamente. 
Collegare le gambe del treppiede con la catena di sicurezza regolandone la lunghezza con il moschettone: tra le 
gambe del treppiede la catena deve essere tesa. 
Per smontare il treppiede ripercorrere le istruzioni in senso inverso.
Dimensioni

gambe completamente estese. 

gambe completamente estese. 

Materiali principali

Piedi: acciaio con inserto in gomma antiscivolo
Anelli di ancoraggio e catena di connessione: acciaio

ISTRUZIONI D’USO - TRIPOS LIFT
Campo di applicazione

Tab.A

modo che possano intervenire rapidamente in caso di emergenza.

I dispositivi TRIPOS LIFT sono destinati al recupero di soccorso dell’utilizzatore. Il connettore girevole [4d] deve 

di salvataggio EN 1497 o al punto di attacco di una cinghia di salvataggio EN 1498. Durante la fase di discesa 

prevenzione dei rischi di caduta dall’alto (
la leva manuale (

sollevamento di carichi. Mantenere il contatto visivo oppure un canale di comunicazione aperto con l’utilizzatore.
Materiali principali

Materiale principale della cover di protezione: ABS.

ISTRUZIONI D’USO - COBRA LIFT
Campo di applicazione

O
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Tab.A

da una sola persona per volta. Prevedere un’adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che possano 
intervenire rapidamente in caso di emergenza.
Uso ( )

[5b] deve essere messa in posizione 
A ( [5c] si avvolge e si svolge su di un tamburo posto 
all’interno del dispositivo retrattile [5a]

con un assorbitore di energia meccanico interno ed uno tessile esterno [5e] che permettono la riduzione della forza 
 

resistenza al normale svolgimento-avvolgimento. In situazioni per le quali una caduta possa avvenire in modo 

(
[5f] deve essere 

si connette il dispositivo deve essere posto al di sopra dell’utilizzatore e deve essere in conformità alla normativa EN 

possibile installare COBRA LIFT al treppiede TRIPOS utilizzando il supporto COBRA LIFT BRACKET [6]. Non salire mai 
sopra l’ancoraggio ed evitare la creazione di lasco sul cavo ( ). Il connettore girevole [5a] deve essere connesso al 

quelle riportate in questo manuale. In caso di utilizzo in ambiente esterno coprire il dispositivo per proteggerlo dagli 
agenti atmosferici. 

di 3 m sotto i piedi dell’utilizzatore. Al di sotto di questa altezza l’utilizzatore deve prestare particolare attenzione 
perché potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta ( ). Lavorare entro il limite di 40° di 

pendolo. Non estendere il dispositivo retrattile usando cordini aggiuntivi. Nell’utilizzo di linee di ancoraggio 

d’uso della stessa.
Uso orizzontale

(
che non comportino alcuna possibilità di caduta. 

emergenza e/o in seguito ad una caduta i dispositivi COBRA LIFT permettono di eseguire un recupero con intento 

utilizzare un dispositivo di discesa per il salvataggio EN 341): per questi utilizzi la leva di avvolgimento [5b] deve 
essere messa in posizione R ( ). 

movimentazione di carichi. Mantenere il contatto visivo oppure un canale di comunicazione aperto con l’utilizzatore.
Materiali principali

Struttura interna: acciaio zincato
Cover di protezione: alluminio
Fettuccia assorbitore di energia: poliestere 

Campo di applicazione 

Le caratteristiche del connettore sono indicate nella tabella B. La classe T corrisponde ai connettori direzionali 

O
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destinati a permettere una direzione di carico predeterminato secondo l’asse maggiore. Il collegamento corretto 
. Attenzione: alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore 

( ).

INSTALLAZIONE DEI DISPOSITIVI SUL TREPPIEDE TRIPOS 
Installazione TRIPOS LIFT sul treppiede TRIPOS

testata. Installare il dispositivo utilizzando i punti di aggancio dedicati e seguendo le indicazioni riportate in 
Installare il cavo sulla carrucola [3d] ( ).
Installazione COBRA LIFT sul treppiede TRIPOS

tabella A
riportate in Installare il cavo sulla carrucola [3d] ( ).

ESEMPI DI UTILIZZO DEI DISPOSITIVI

due TRIPOS LIFT oppure un COBRA LIFT ed un TRIPOS LIFT) e/o sulla testata un sistema anticaduta o di accesso su 

Utilizzo di TRIPOS con un sistema anticaduta ( )

Utilizzo di TRIPOS con un sistema di accesso su corda ( )

corda in conformità a EN 12841.  
( )

treppiede TRIPOS. 
( )

sistema di accesso su corda EN 12841.
( )

treppiede TRIPOS.  
( )

( )

Utilizzo di TRIPOS con un sistema di soccorso complesso ( )

treppiedi TRIPOS un sistema complesso di recupero di soccorso (ad esempio paranchi su corda) 

PULIZIA

immergere il prodotto in acqua.

ISPEZIONE PERIODICA

persona competente con frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle 
ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e 

per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature 
del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa conoscere la sua completa storia e/o se le 
marcature non risultano leggibili. 
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio o riparato dal fabbricante o da un 
centro autorizzato:
• attivazione dell’indicatore di caduta presente sul connettore girevole;

O
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• 
• danneggiamento della connessione cavo-connettore girevole; 
• -
gamento con carta vetrata);

• malfunzionamento della funzione retrattile e di bloccaggio del cavo;
• malfunzionamento della funzione di recupero con leva manuale;
• malfunzionamento del meccanismo di innesco della leva manuale;
• grave danneggiamento del carter di protezione;
• malfunzionamento o danneggiamento del connettore;
• estensione (anche solo parziale) dell’assorbitore di energia tessile.

caduta e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave 

DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 
i risultati nella scheda di vita del prodotto. Il cavo metallico dotato di assorbitore tessile deve essere sostituito da 
un centro autorizzato almeno dopo 12 anni dalla data di fabbricazione o dopo 10 anni dalla data del primo utilizzo. I 

il distributore.

SMALTIMENTO 

degli enti competenti locali.

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

ENGLISH

GENERAL INFORMATION

inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep 
these instructions www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height 

is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The product should only be used 
as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of 

these instructions must be available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE

O
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 rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry 
naturally away from direct heat.  rinse in clean water and then dry. the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not 

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with 

spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and therefore 
require that the product be disposed of.
STORAGE 

corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY 

he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 

3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE - TRIPOS
Summary

proper training for the work crew to quickly rescue the injured person in an emergency.

Fig. 1. Do not position yourself 
above the anchor: risk of breakage and severe injury in the event of a fall. Take precautions to avoid pendulum 

Composition
TRIPOS consists of a header that integrates two connection rings and two pulleys. Three telescopic legs are 

Fig. 2d for even surfaces or Fig. 2e for irregular or slippery surfaces. The 

Installation

[3h].
Extract the locking dowels for the legs [3i] by pressing on the pins (Fig. 2b). Adjust the leg length as needed by 
repositioning the dowels.
Adjust the legs so that the header is in the horizontal position.

its center.
Make certain that all pins and adjustment dowels are fastened correctly. 
Connect the tripod legs using the safety chain. Adjust the length of the chain with the carabiner. The chain must be 
taut between the legs. 

Dimensions
The working height of the tripod varies from 135 cm with the legs fully retracted to 240 cm with the legs fully 
extended. The distance between the feet in the working position varies from 114 cm with the legs fully retracted to 

Main Materials
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Feet: steel with non-slip rubber inserts
Anchor rings and connection chain: steel

INSTRUCTIONS FOR USE – TRIPOS LIFT
Summary
TRIPOS LIFT is a winch with a metal cable with lever action. It is exclusively intended for use on the TRIPOS tripod 

Tab. A

by one single person at a time. Provide adequate training for the work teams so they can rescue the injured person 
quickly in an emergency.

The TRIPOS LIFT is intended for emergency recovery of the user. The swivel connector [4d] must be connected 

a risk protection and/or prevention system against falls from heights (Fig. 3
the drum using the manual lever (Fig. 4). Rescue is possible only if there are no obstacles or impediments that could 
be a hazard for the user. The maximum load allowed is 150 kg. Do not use this product as lifting equipment. Keep 
visual contact or open communications with the user.
Main Materials

Main material of the protective cover: ABS.

INSTRUCTIONS FOR USE – COBRA LIFT
Summary

Tab. A
and dust can all have a negative impact on device performance. Each device can only be used by one single person at 
a time. Provide adequate training for the work teams so they can rescue the injured person quickly in an emergency.
Use (Fig. 5)

[5b] must be in position A (Fig. 6).
[5c]

device [5a]

energy absorber [5e]  

mode (
The minimum admissible load is 50 kg. The maximum admissible load is 140 kg. The attachment hole [5f] must 

 The anchor point must be preferentially 
located above the work area and must comply with the EN795 standard and/or known to have a resistance of 12 

using the COBRA LIFT BRACKET [6]. Never climb above the anchors to avoid creating slack in the cable ( ). 
The swivel connector [5a]

device to protect it from weather.

(up and down). There must be a clearance distance of at least 3 m below the user’s feet. If this space is not available 
). Work within 

the 40° from the vertical deviation limit of the device and take adequate precautions to avoid hazardous pendulum 

clearance distance below the user (refer to the lifeline user manual).
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Horizontal use

edges: any horizontal use with fall risk is strictly forbidden ( ). The device may be used on horizontal or inclined 

[5b] must be in the R position (Fig. 6). 
Wind the cable on the drum using the manual lever to perform a rescue. Do not use it as lifting equipment. Keep 
visual contact or open communications with the user.
Main Materials

Internal structure: galvanized steel
Protective cover: aluminum
Shock absorber lanyard: polyester 

Summary
Connector ref. 0925 is installed and is an integral part of the TRIPOS LIFT and the COBRA LIFT.

The characteristics of the connector are indicated in the chart B. Class T corresponds to the termination connectors 
intended to allow a direction of load predetermined along the major axis. The connection of the connector is 
indicated in the . Warning: certain situations may reduce the strength of the connector ( ). Any external 
pressure on the gate is dangerous ( ). 

INSTALLATION OF THE DEVICES ON THE TRIPOS TRIPOD
TRIPOS LIFT installation on the TRIPOS tripod
The TRIPOS LIFT can be installed on one of the two TRIPOS tripod legs equipped with a pulley on the header. Install 
the device using the dedicated anchor points and following the instructions in Fig. 14. Install the cable on the pulley 
[3d] (Fig. 16).
COBRA LIFT installation on the TRIPOS tripod
The COBRA LIFT can be installed on one of the two TRIPOS tripod legs equipped with a pulley on the header. For 

Table A). The device can be installed 
using the dedicated anchor points and following the instructions provided in Fig. 15. Install the cable on the pulley 
[3d] (Fig. 16).

EXAMPLES OF USE

Using TRIPOS with a fall arrest system ( )

Using TRIPOS with a rope adjustment system ( )
AN EN 12841 rope adjustment system can be connected at the anchor points on the TRIPOS tripod header.  

 ( )
The TRIPOS LIFT installed on the TRIPOS tripod can be used if there is no risk of fall from heights. 

 (Fig. 20)
The TRIPOS LIFT installed on the TRIPOS tripod can be used if there is a risk of fall from heights by combining it with 

 (Fig. 21)
The COBRA LIFT installed on the TRIPOS tripod can be used if there is a risk of fall from heights.  

 (Fig. 22)
The two TRIPOS LIFTS installed on the same TRIPOS tripod can be used if there is no risk of fall from heights. In this 

 (Fig. 23)
The two COBRA LIFTS installed on the same TRIPOS tripod can be used if there is a risk of fall from heights. In this 

Using TRIPOS in a complex rescue system (Fig. 24)

TRIPOS tripod header. 
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CLEANING

submerge the product in water.

PERIODIC INSPECTION

every 12 months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if subject to 

all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or tamper with the 
product labeling. Remove the product from service if its entire history is unknown and/or if the records are illegible. 
I

should be withdrawn from service or repaired by the manufacturer or an authorized service center:
• activation of the fall indicator on the swivelling connector;
• 
• damage to the connection between the cable and the swivel connector;
• deep corrosion (which does not disappear after a light rubbing with glass paper);
• malfunctioning of the retracting or locking functions;
• malfunction of the recovery function using the manual lever;
• malfunction of the clip mechanism of the manual lever;
• serious damage to the housing;
• malfunctioning or damage with the connector
• extention (even if only partial) of the textile energy absorber 

its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always 
inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have 

LIFETIME

the product. The metal cable equipped with fabric absorber must be replaced by an authorized service center after 
The following factors can reduce 

DISPOSAL 

The waste management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) 

authorities.

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: lisez, comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 
site. Le revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
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ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable de maîtriser sa sécurité et les situations d’urgences. 

sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis 

utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou même d’imaginer 

ENTRETIEN 
 Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 

maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. 
en métal: Laver à l’eau claire et essuyer. : les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:
altérées. 
qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. : les taches d’origine inconnue qui ne 
peuvent pas être éliminées sont à considérer comme une contamination chimique et entraînent la mise hors service 
du produit.
STOCKAGE

pas laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITÉ 

de l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre 

prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 

n’utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION - TRIPOS
Champ d’application

. Ne pas se positionner 
au-dessus de l’ancrage : risque de rupture et de blessures graves en cas de chute. Prendre des précautions pour 

direction perpendiculaire à la surface sur laquelle est positionné le trépied. Cette force est transmise à la surface 

elle-même. Ne pas utiliser pas le produit pour soulever du matériel. Le TRIPOS peut être utilisé simultanément par 

Structure

 pour des 
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Installation

[3h] 
s’enclenchent. Extraire les goupilles automatiques de jambe [3i] en appuyant sur leurs têtes (

soit au centre de celui-ci. S’assurer que toutes les goupilles automatiques de réglage sont correctement verrouillées.
Relier les pieds du trépied à la chaîne de sécurité en ajustant sa longueur avec le mousqueton : la chaîne doit être 
tendue entre les pieds du trépied.

Dimensions

Matériaux principaux

Pieds : acier avec insert en caoutchouc antidérapant
Anneaux d’ancrage et chaîne de liaison : acier

INSTRUCTIONS D’UTILISATION – TRIPOS LIFT
Champ d’application

Tab.A). Les températures élevées 

du dispositif. Chaque dispositif ne peut être utilisé que par une seule personne à la fois. Donner une formation 

Les dispositifs TRIPOS LIFT sont destinés à la récupération d’urgence de l’utilisateur. Le connecteur pivotant [4d] 

EN 1497 ou au point d’attache d’une sangle de sauvetage EN 1498. Pendant la phase de descente opérationnelle 

le risque de chute de hauteur (
le levier manuel ( ). La récupération n’est autorisée que s’il n’y a pas d’obstacles ou d’entraves pouvant constituer 
un danger pour l’utilisateur. La charge maximale autorisée est de 150 kg. Ne pas utiliser le produit pour soulever du 
matériel. Maintenir un contact visuel ou un canal de communication ouvert avec l’utilisateur.
Matériaux principaux

Matériau principal du carter de protection : ABS.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION – COBRA LIFT
Champ d’application

Tab.A

qu’elles puissent intervenir rapidement en cas d’urgence.
Utilisation ( )

[5b] doit être 
placé en position A. ( [5c] s’enroule et se déroule 
sur un tambour situé à l’intérieur du dispositif à rappel automatique [5a]. Le câble est constamment maintenu en 

arrêter la chute.  Le dispositif est équipé d’un absorbeur d’énergie mécanique interne et d’un absorbeur textile 
externe [5e]
en tirant la sangle/câble avec décision. Il est recommandé de ne pas relâcher brusquement le câble: il est nécessaire 
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d’accompagner manuellement l’enroulement à l’intérieur du dispositif en utilisant la cordelette spéciale fournie 

La charge maximale 
admissible est de 140 kg. Le trou d’amarrage [5f] doit être relié à un point d’amarrage structurel par un connecteur 

norme EN 795 et/ou connu pour avoir une résistance de 12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles). 

BRACKET [6]. Ne jamais monter au-dessus de l’ancrage et éviter de créer du mou sur le câble ( ). Le connecteur 
pivotant [5a]
de sauvetage EN 1497 ou au point d’attache d’une sangle de sauvetage EN 1498. 
ammesse sono solamente quelle riportate in questo manuale. 
pour le protéger des agents atmosphériques.

de chute.( ). Lavorare entro il limite di 40° di deviazione dalla verticale del dispositivo e prendere adeguate 

Ne pas rallonger l’antichute à rappel automatique 

de vie.
Utilisation horizontale

tout type de chute (
dans des buts de retenue et de positionnement qui ne comportent aucune possibilité de chute. 

l’opérateur peut accompagner le mouvement de l’utilisateur en agissant sur le levier pour dérouler le câble. En 

longues utiliser un dispositif de descente pour secours EN 341) : pour ces utilisations le levier de remontage [5b] 
doit être placé en position R ( ).

déplacer du matériel. Maintenir un contact visuel ou un canal de communication ouvert avec l’utilisateur.
Matériaux principaux

Structure interne : acier galvanisé
Carter de protection : aluminium

Champ d’application
Le connecteur réf. 0925 est installé et fait partie intégrante des dispositifs TRIPOS LIFT et COBRA LIFT.
Utilisation E
Les caractéristiques du connecteur sont indiquées dans le tableau B. La classe T correspond aux connecteurs de 
terminaison destinés à permettre une direction de charge prédéterminée suivant le grand axe. La connexion du 
connecteur est indiquée dans le  . Attention : certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur 
( ). Tout appui externe sur le doigt  est dangereux ( ).

INSTALLATION DES DISPOSITIFS SUR LE TRÉPIED TRIPOS
Installation du TRIPOS LIFT sur le trépied TRIPOS
Il est possible d’installer le TRIPOS LIFT sur l’un des deux pieds du trépied TRIPOS équipé d’une poulie sur la tête. 

. Installer ensuite 
le câble sur la poulie [3d] ( ).
Installation du COBRA LIFT sur le trépied TRIPOS
Il est possible d’installer le COBRA LIFT sur l’un des deux pieds du trépied TRIPOS équipé d’une poulie sur la tête. 

tableau A). Il 
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la . Installer ensuite le câble sur la poulie [3d] ( ).

EXEMPLES D’UTILISATION DES DISPOSITIFS

due TRIPOS LIFT oppure un COBRA LIFT ed un TRIPOS LIFT) e/o sulla testata un sistema anticaduta o di accesso su 

possibles.
( )

de la tête du trépied TRIPOS.
( )

tête du trépied TRIPOS.
( )

TRIPOS.
( )

( )

( )

( )

( )
 

NETTOYAGE

solvants. Ne pas immerger le produit dans l’eau.

CONTRÔLE PERIODIQUE 

par une personne compétente avec une fréquence minimale d’une fois tous les 12 mois. Envisager d’augmenter la 
fréquence des inspections en cas d’utilisation par plusieurs personnes ou d’utilisation intensive. L’enregistrement 

produit : conserver la documentation pour le contrôle et pour référence pendant toute la durée de vie du produit. 
Ne pas supprimer ou altérer les marquages   du produit. Mettre le produit au rebut si son historique complet ne peut 
être connu et/ou si les marquages   
rebut ou réparé par le fabricant ou un centre agréé:
• activation de l’indicateur de chute sur le connecteur rotatif;
• 
• endommagement de la connexion câble/connecteur;
• 
du papier de verre);

• disfonctionnement de la fonction rétractable et du blocage du câble;
• 
• 
• grave endommagement du carter de protection;
• disfonctionnement ou endommagement du connecteur.
• extension (même partielle) de l’absorbeur d’énergie textile.
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doit être mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles à l’œil nu.

DUREE DE VIE 

ÉLIMINATION

nécessaire - d’outils adaptés. Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon l’endroit où il se trouve. 

compétentes.

TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann 
die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische Konformitätskennzeichnung 
kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer muss die Gebrauchsanweisung in der 

VERWENDUNG

auf den beschränkten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind 

WARTUNG 

Reinigung der Metallteile:
sie ab. www.camp.it. Temperatur: Damit 
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Produkts voraus.
LAGERUNG 

VERANTWORTUNG

DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG – TRIPOS 
Anwendungsbereich

Verwendung Typ B
Abb. 1 aufstellen. 

Nicht oberhalb des Anschlagpunktes aufhalten: Im Falle eines Sturzes besteht die Gefahr eines Defekts oder 

Struktur

Abb. 2d
Abb. 2e
150 kg) belastet werden. 
Installation

[3h].
Die Sperrstifte der Beine [3i]
einzustellen. Anschließend die Sperrstifte wieder anbringen.

dass die Kette zwischen den Beinen gespannt ist. 

Abmessungen
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komplett ausgefahren Beinen). 

210 cm (mit komplett ausgefahren Beinen). 

Hauptmaterial 

Anschlagringe und Verbindungskette: Stahl

GEBRAUCHSANWEISUNG – TRIPOS LIFT
Anwendungsbereich

Tab. A). Hohe 

[4d] muss mit dem Fallschutz-

mit dem Anschlagpunkt einer Rettungsschlaufe nach EN 1498 verbunden werden. Das Abseilen des Benutzers wird 
vom Bediener begleitet. Mithilfe des Hebels wickelt er das Seil aus der drehbaren Trommel ab. Achtung: Sollte ein 

vorgesehen werden (Abb. 3). Zum Aufseilen wird das Seil mithilfe des manuellen Hebels wieder in der Trommel 
aufgerollt (Abb. 4

Hauptmaterial der Schutzabdeckung: ABS.

GEBRAUCHSANWEISUNG – COBRA LIFT
Anwendungsbereich

Tab. A

Verwendung ( )
[5b] in die Position A gebracht 

werden (Abb. 6). Während der Bewegungen des Benutzers wird das Seil [5c] auf einer Trommel im Inneren der 
[5a]

einem Sturz blockiert ein Mechanismus das Abrollen des Seils und fängt somit den Sturz ab. Das Gerät ist mit 
einem internen mechanischen und einem externen Gewebe-Falldämpfer [5e]

 
am Seil gezogen wird. Das Seil nicht unvermittelt loslassen: das Aufrollen im Inneren des Geräts sollte von Hand 

das normale Auf- und Abrollen des Seils in keiner Weise behindert ist.  

Vorrichtung nicht als Absturzsicherung (Abb. 6
Aktivierung der Sperrfunktion funktioniert. Die zulässige Maximalbelastung liegt bei 50 kg. Die maximal zulässige 

[5f]
Anschlagpunkt festgemacht werden.  Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen 
und muss EN 795 entsprechen und/oder bekanntermaßen eine Festigkeit von 12 kN (Anschlageinrichtung aus 

Dreibein TRIPOS zu verbinden und dabei die Halterung COBRA LIFT BRACKET [6]
Anschlagpunkt klettern und lose Seilbildung vermeiden ( ). Der Drehkarabiner [5a] muss mit dem Fallschutz-

mit dem Anschlagpunkt einer Rettungsschlaufe nach EN 1498 verbunden werden. Nur die in diesem Handbuch 
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Bei einem Einsatz im Freien ist das Gerät zum Schutz 

sofern sich der Benutzer nur in vertikaler Richtung bewegt (auf- und abwärts). 

Verlängern Sie das 
einziehbare Gerät nicht mit zusätzlichen Verbindungsmittel ( ). Nur innerhalb einer Abweichung von maximal 

Kollisionen mit dem Boden oder mit anderen Hindernissen entlang der Absturzstrecke kommt. Bei Verwendung von 
horizontalen Seilsicherungssystemen muss das Nachgeben des Sicherungsseils in die Berechnung des Abstands vom 
Boden mit einbezogen werden. Dieser Wert ist dem Handbuch des Seilsicherungssystems zu entnehmen.
Horizontaler Einsatz

einschließen.

der Bediener die Bewegung des Benutzers begleiten und mithilfe des Hebels das Seil abrollen. In einem Notfall 

[5b] in die Position R (Abb.6) gebracht werden. 

aufrecht zu erhalten.
Hauptmaterial 

Interne Struktur: verzinkter Stahl
Schutzabdeckung: Aluminium
Gewebefalldämpfer: Polyester 

GEBRAUCHSANWEISUNG – KARABINER Nr. 0925
Anwendungsbereich
Der Karabiner mit der Nr. 0925 ist installiert und wesentlicher Bestandteil der Vorrichtungen TRIPOS LIFT und 
COBRA LIFT.
Verwendung 

Tabelle B angezeigt. Klasse T entspricht den 

Karabiner wird in der Abb.11
reduzieren (Abb.12). Jeglicher Druck von außen auf den Schnapper ist gefährlich. (Abb.13).

INSTALLATION DER VORRICHTUNGEN AUF DEM DREIBEIN TRIPOS 
Installation von TRIPOS LIFT auf dem Dreibein TRIPOS

Umlenkrolle ausgestattet sind. Bei der Installation sind die vorgesehenen Anschlagpunkte zu verwenden und die in 
Abb. 14 enthaltenen Anweisungen zu beachten.

 [3d] (Abb. 16).
Installation von COBRA LIFT auf dem Dreibein TRIPOS

Tabelle A
Anschlagpunkte und unter Beachtung der inAbb. 15 enthaltenen Anweisungen zu installieren. Das Seil durch die 

 [3d] (Abb. 16).

BEISPIELE FÜR DIE VERWENDUNG DER VORRICHTUNGEN

Verwendung von TRIPOS mit einem Fallschutzsystem ( )
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Verwendung von TRIPOS mit einem Seilzugangssystem ( )

nach EN 12841 zu verbinden.  
( )

Vorrichtung TRIPOS LIFT zu verwenden. 
(Abb. 20)

oder zusammen mit einem Seilzugangssystem nach EN 12841 zu kombinieren.
(Abb. 21)

Vorrichtung COBRA LIFT zu verwenden.  
(Abb. 22)

bestehend aus einem Benutzer und einem Bediener) gleichzeitig an einem Dreibein arbeiten.  
(Abb. 23)

einem Benutzer und einem Bediener) gleichzeitig an einem Dreibein arbeiten.  
Verwendung von TRIPOS mit einem komplexen Rettungssystem (Abb. 24)

REINIGUNG

verwenden. Das Produkt nicht in Wasser eintauchen.

PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG

Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme während der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. 

seine vollständige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer 

• Aktivierung des Fallindikators am Drehkarabiner;
• 
• Beschädigung der Verbindung zwischen Seil und Karabiner;
• Starke Korrosion (die nach leichtem Reiben mit Schleifpapier nicht verschwindet);
• 
• 
• 
• Schwere Beschädigung des Schutzgehäuses;
• 
• Ausdehnung (auch nur teilweise) des Textilfalldämpfers.

kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des 

LEBENSDAUER 

Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Das mit einem Textilfalldämpfer versehene Metallseil 
muss mindestens 12 Jahre nach dem Herstellungsdatum oder 10 Jahre nach dem Datum des Ersteinsatzes durch eine 
zugelassene Stelle ersetzt werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver 
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Wiederverkäufer.

ENTSORGUNG 

sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften 

TRANSPORT 

ESPAÑOL 

INFORMACIÓN GENERAL

utilización del producto durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas 
instrucciones www.camp.it. La declaración de conformidad 
UE se puede descargar de esta página web. El distribuidor debe proporcionar el manual de información en la lengua 

UTILIZACIÓN

personal con la formación y competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas para trabajar en altura 

utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son 

Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias 

MANTENIMIENTO 

 aclárelas con agua limpia y séquelas. 
 www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 

 no use este producto si ha estado en 

y resultarán en la eliminación del producto.
ALMACENAMIENTO 

intemperie
RESPONSABILIDAD 

usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 
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3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO – TRIPOS 
Descripción

rendimiento del dispositivo. Adopte equipamientos de rescate adecuados y proporcione una formación adecuada a 
los equipos de trabajo para que puedan intervenir rápidamente en caso de emergencia.

Estructura

cada una de las cuales puede alojar un dispositivo TRIPOS LIFT o COBRA LIFT. Cada uno de los tres puntos de apoyo 

Instalación

[3h].
Extraiga los pasadores de bloqueo de las patas [3i] presionando sobre las clavijas (

Ajuste las patas de forma que la cabeza quede en posición horizontal.

centro de la misma.

Dimensiones

patas totalmente extendidas. 

con las patas totalmente extendidas. 

Material principal 

Pies: acero con aplicación de goma antideslizante
Anillas de anclaje y cadena de conexión: acero

INSTRUCCIONES DE USO – TRIPOS LIFT
Descripción
TRIPOS LIFT son cabrestantes de cable y accionamiento con palanca destinados a ser utilizados exclusivamente en 

(Tab.A). 

rendimiento del dispositivo. Cada dispositivo solo puede ser utilizado por una persona a la vez. Proporcione una 
formación adecuada a los equipos de trabajo para que puedan intervenir rápidamente en caso de emergencia.

Los dispositivos TRIPOS LIFT están destinados al rescate del usuario. El conector giratorio [4d] debe conectarse al 
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acompañar el movimiento del usuario actuando sobre la palanca para desenrollar el cable del tambor giratorio. 

( ). La operación de 
rescate solo está permitida si no hay obstáculos u obstrucciones que puedan suponer un peligro para el usuario. La 
carga máxima admisible es de 150 kg No utilice el producto para elevar cargas. Mantenga contacto visual o un canal 
de comunicación abierto con el usuario.
Material principal 

Material principal de la cubierta de protección: ABS.

INSTRUCCIONES DE USO – COBRA LIFT
Descripción

(Tab.A). 

puede ser utilizado por una persona a la vez. Proporcione una formación adecuada a los equipos de trabajo para que 
puedan intervenir rápidamente en caso de emergencia.
Utilización ( )

[5b] debe colocarse en la posición A 
( [5c] se alarga o se retrae en una polea colocada en el interior del 
dispositivo de retracción [5c]. El cable siempre se encuentra bajo tensión por medio de un resorte de retracción. En 

[5e] que permiten reducir la fuerza de 
 Antes de cada uso debe comprobarse el funcionamiento del sistema de retracción y bloqueo del 

 posición A) sin haber 

[5f] debe estar conectado a un punto de anclaje de 

la zona de trabajo y debe cumplir con la norma EN 795 y/o tener una resistencia de 12 kN (anclajes metálicos) o 18 

COBRA LIFT BRACKET [6]. Nunca suba por encima del anclaje y evite crear holguras en el cable ( ). El conector 
giratorio [5a]

protegerlo de la intemperie. 

cuando el usuario se desplaza en dirección vertical (ascenso y descenso). La distancia entre los pies del usuario y el 

No extienda el dispositivo retráctil con elementos de amarre adicionales (

precauciones adecuadas para evitar peligrosos efectos péndulo: cuanto mayor sea el ángulo y el desplazamiento 

Uso horizontal

el operador puede acompañar el movimiento del usuario actuando sobre la palanca para desenrollar el cable. En 
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debe utilizar un dispositivo de descenso de rescate EN 341): para estos usos la palanca de enrollado [5b] debe 
colocarse en posición R ( ). 

manipular cargas. Mantenga contacto visual o un canal de comunicación abierto con el usuario.
Material principal 

Estructura interior: acero galvanizado
Cubierta de protección: aluminio

Descripción
El conector ref. 0925 se instala y es parte integrante de los dispositivos TRIPOS LIFT y COBRA LIFT.

cuadro B. La clase T corresponde a los conectores de terminación 
destinados a permitir a una dirección de carga predeterminada a lo largo del eje mayor. La conexión del conector se 
indica en el . Atención: algunas situaciones pueden reducir la resistencia del conector ( ). Cualquier apoyo 
exterior sobre el gatillo es peligroso. ( ).

INSTALACIÓN DE LOS DISPOSITIVOS EN EL TRÍPODE TRIPOS 

Instale el dispositivo utilizando los puntos de enganche dedicados y siguiendo las instrucciones de la .
Instale el cable en la polea [3d] ( ).

tabla A). 
El dispositivo se puede instalar utilizando los puntos de enganche dedicados y siguiendo las instrucciones de la 
15. Instale el cable en la polea [3d] ( ).

EJEMPLO DE USO DE LOS DISPOSITIVOS

( )

Uso de TRIPOS con un sistema de acceso por cuerdas ( )
Un sistema de acceso por cuerdas conforme a la norma EN 12841 puede conectarse a los puntos de anclaje de la 

( )

( )

por cuerdas EN 12841.
( )

( )

( )

Uso de TRIPOS con un sistema de rescate complejo ( )

LIMPIEZA
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producto en agua.

REVISIÓN PERIÓDICA

competente al menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en 
caso de uso intensivo o por más de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha 
del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación para su comprobación y como 

del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los marcados no son legibles. En caso de que exista uno 

centro autorizado:
• 
• 
• daño de la conexión entre el cable y el conector;
• 
• mal funcionamiento de las funciones de retracción y bloqueo;
• mal funcionamiento de la función de recuperación de la palanca manual;
• mal funcionamiento del mecanismo de accionamiento de la palanca manual;
• daño importante del bastidor exterior;
• mal funcionamiento o daño del conector.
• 

VIDA ÚTIL 

 El cable metálico provisto de un absorbedor textil debe ser sustituido por un centro 
autorizado al menos 12 años después de la fecha de fabricación o 10 años después de la fecha de su primer uso. 

y en las recomendaciones para el mantenimiento. Si no está seguro de que el producto pueda ofrecer la seguridad 

ELIMINACIÓN 

adecuadas si es necesario. Los métodos de gestión de residuos pueden variar en función del lugar. Para gestionar 

competentes.

TRANSPORTE 
 Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. 

betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van 
het product gedurende de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te 
bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De 
EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te 

GEBRUIK

of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 
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staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor 
alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare 
voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 
product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet 
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de 

In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere 
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk 

moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD

 spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen.  
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.
it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product 
niet te beïnvloeden. Chemicaliën:

 

verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG

van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P. . Het is te allen tijde 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 

is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico’s 

3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd 

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK – TRIPOS
Toepassingsgebied 

stof kunnen de prestaties van het apparaat negatief beïnvloeden. Zorg voor geschikte reddingsuitrustingen en een 
goede opleiding van de werkteams zodat zij in een noodsituatie snel kunnen ingrijpen.

. Ga niet 

in loodrechte richting op het oppervlak waarop de driepoot is geplaatst. Deze kracht wordt op het steunoppervlak 

Constructie
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 voor gelijkmatige oppervlakken of  voor 

Installatie

Plaats de driepoot verticaal en open de poten volledig tot de pennen in de kop vastklikken [3h].
Trek de borgpluggen [3i] uit de poten door op de pennen te drukken (
breng vervolgens de pluggen weer aan.
Stel de poten zo af dat de kop horizontaal staat.
De driepoot moet zo over de opening van de besloten ruimte worden geplaatst dat de werklijn zich in het midden 
ervan bevindt.
Controleer of alle verstelpennen en -pluggen goed geborgd zijn. 
Verbind de poten van de driepoot met de veiligheidsketting door de lengte af te stellen met de karabijnhaak: de 
ketting moet strak tussen de poten zitten. 
Volg de instructies in omgekeerde volgorde om de driepoot te demonteren.

Afmetingen
De hoogte van de driepoot in werkstand varieert tussen 135 cm met volledig ingeschoven poten en 240 cm met 
volledig uitgeschoven poten. 
De afstand tussen de voeten in werkstand varieert tussen 114 cm met volledig ingeschoven poten en 210 cm met 
volledig uitgeschoven poten. 

Hoofdmateriaal

Voeten: staal met antislip rubberen inzetstuk
Bevestigingsringen en verbindingsketting: staal

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK – TRIPOS LIFT
Toepassingsgebied 

Tab.A). Hoge of lage 

apparaat kan slechts door één persoon tegelijk worden gebruikt. Zorg voor een goede opleiding van de werkteams 
zodat zij in een noodsituatie snel kunnen ingrijpen.

De TRIPOS LIFT apparaten zijn bedoeld voor het redden van de gebruiker. De draaikoppeling [4d] moet bevestigd 

reddingsharnas of aan het inbindpunt van een EN 1498 reddingsgordel. Tijdens het afdalen van de gebruiker moet de 
operator de beweging van de gebruiker begeleiden door de slinger te bedienen om de kabel van de draaiende katrol 

de risico’s van vallen van een hoogte (
bedienen ( ). Het ophijsen is alleen toegestaan als er geen obstakels of hindernissen zijn die een gevaar kunnen 

lasten. Houd oogcontact of een open communicatiekanaal met de gebruiker.
Hoofdmateriaal

Hoofdmateriaal van de beschermende afdekking: ABS.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK – COBRA LIFT
Toepassingsgebied 

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico’s van het 

werken op hoogte.
Tab.A

kunnen de prestaties van het apparaat negatief beïnvloeden. Elk apparaat kan slechts door één persoon tegelijk 
worden gebruikt. Zorg voor een goede opleiding van de werkteams zodat zij in een noodsituatie snel kunnen 
ingrijpen.
Gebruik ( )

[5b] in stand A worden gezet 
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( ). Gedurende de beweging van de gebruiker zal de kabel [5c] oprollen of afrollen over een katrol aan de 
binnenzijde van de automatische lijnspanner [5a]. De kabel zal altijd gespannen staan door de werking van een 
aanspannende veer. In het geval van een val zal het mechanisme de kabel blokkeren en de val stoppen. Het apparaat 
is inwendig met een mechanische valdemper en uitwendig met een textielen valdemper [5e]

 Controleer bij ieder gebruik de functie van het automatisch aanspannen 
en de blokkeerfunctie door stevig aan de lijn te trekken. Laat de kabel niet los maar geleid deze terug door gebruik 
te maken van het geleidingskoord dat met het product wordt meegeleverd. Controleer of er geen obstakels of 
obstructies in de weg zitten welke de soepele beweging van de kabel kunnen beïnvloeden. In situaties waarbij een 

in de modus valbeveiliging gebruiken (
te hebben gecontroleerd. De minimale werklast bedraagt 50 kg. De maximale werklast bedraagt 140 kg. Het 
bevestigingsoog [5f] dient te worden verbonden met een structureel ankerpunt middels een koppeling welke aan 

EN 795 en/of een bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). 
Als alternatief kan COBRA LIFT op de TRIPOS driepoot worden geïnstalleerd met behulp van de COBRA LIFT 
BRACKET steun [6]. Klim nooit boven het ankerpunt en voorkom dat zich speling op de kabel vormt ( ). De 
draaikoppeling [5a]
aan de inbindpunten van een EN 1497 reddingsharnas of aan het inbindpunt van een EN 1498 reddingsgordel. De 

open lucht het apparaat bedekken om het tegen weersinvloeden te beschermen.

lijnspanner wanneer de verplaatsing van de gebruiker verticaal is (klimmen en afdalen). De vrije valruimte beneden 
de voeten van de gebruiker dient minimaal 3 meter te zijn. Beneden deze hoogte dient de gebruiker voorzichtig te 
zijn daar hij niet volledig beschermd zou kunnen zijn bij een eventuele val. Verleng het intrekbare apparaat niet met 
extra vanglijnen ( ). Werk binnen een limiet van 40° afwijking van de loodlijn van het apparaat en neem de nodige 

groter de nodige vrije ruimte om bij een val botsingen met de grond en andere obstakels langs het valtraject te 

Horizontaal gebruik

met de mogelijkheid om over randen te vallen: horizontaal gebruik dat enig valrisico met zich meebrengt is dus 
verboden ( ). Het apparaat kan op vlakke of hellende oppervlakken voor alleen tegenhouden of positioneren 

operator de beweging van de gebruiker begeleiden door de slinger te bedienen om de kabel af te rollen. In geval 
van nood en/of na een val kunnen COBRA LIFT apparaten worden gebruikt om de gebruiker op te hijsen bij een 

afdalingen een afdaalapparaat voor redding EN 341): voor deze toepassingen moet de slinger [5b] in stand R worden 
gezet (
de verplaatsing van lasten. Houd oogcontact of een open communicatiekanaal met de gebruiker.
Hoofdmateriaal

Inwendige structuur: verzinkt staal
Beschermende afdekking: aluminium
Valdemperband: polyester

Toepassingsgebied 
De koppeling ref. 0925 is al geïnstalleerd en maakt deel uit van de TRIPOS LIFT en COBRA LIFT apparaten.

De eigenschappen van de koppeling zijn opgenomen in tabelvorm B. Klasse T correspondeert met koppelingen 
aan uiteindes waarop vanuit de lengterichting een vooraf bepaalde kracht kan worden uitgeoefend. De bevestiging 
van de koppeling is weergegeven in . Waarschuwing: sommige situaties kunnen de kracht die een koppeling 
kan weerstaan verminderen (zie ). Iedere externe krachtuitoefening op de opening is gevaarlijk (zie ).

INSTALLATIE VAN DE APPARATEN OP DE TRIPOS DRIEPOOT 
Installatie van TRIPOS LIFT op de TRIPOS driepoot
TRIPOS LIFT kan worden geïnstalleerd op een van de twee poten van de TRIPOS driepoot die aan de kop uitgerust 
zijn met een katrol. Installeer het apparaat met behulp van de daarvoor bestemde bevestigingspunten en volgens 
de instructies in 
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Installeer de kabel op de katrol [3d] ( ).
Installatie van COBRA LIFT op de TRIPOS driepoot
COBRA LIFT kan worden geïnstalleerd op een van de twee poten van de TRIPOS driepoot die aan de kop uitgerust 

tabel A). Het apparaat kan met behulp van de daarvoor bestemde bevestigingspunten en volgens de instructies in 
 worden geïnstalleerd. Installeer de kabel op de katrol [3d] ( ).

GEBRUIKSVOORBEELDEN VAN DE APPARATEN

TRIPOS LIFT’s of één COBRA LIFT en één TRIPOS LIFT) op de poten en/of een valbeveiliging of rope access systeem 

Gebruik van TRIPOS met een valbeveiligingssysteem ( )
Aan de ankerpunten die zich op de kop van de TRIPOS driepoot bevinden kan een valbeveiliging overeenkomstig EN 

Gebruik van TRIPOS met een rope access systeem ( )
Aan de ankerpunten die zich op de kop van de TRIPOS driepoot bevinden kan een rope access systeem 
overeenkomstig EN 12841 worden bevestigd. 

( )

apparaat worden gebruikt. 
( )

12841 rope access systeem.
( )

apparaat worden gebruikt. 
( )

( )

Gebruik van TRIPOS met een complex reddingssysteem ( )
Bij toepassingen voor georganiseerde reddingsacties kan een complex reddingssysteem (bijvoorbeeld met 
touwtakels) aan de ankerpunten op de kop van de TRIPOS driepoot worden bevestigd.
 
SCHOONMAKEN

Dompel het product niet in water onder.

PERIODIEKE INSPECTIE

bevoegd persoon worden geïnspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een 
hogere frequentie van de inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde 
inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 
controle en referentie gedurende de gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen 
op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet 

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld of door de fabrikant of een erkend 
servicecentrum te worden gerepareerd:
• activering van de valindicator die zich op de draaikoppeling bevindt;
• 
• Schade aan de verbinding tussen de kabel en de koppeling;
• corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier);
• Slechte werking van het oprolmechanisme of de vergrendelingfuncties; 
• Slechte werking van de ophijsfunctie met de handslinger;
• Slechte werking van het koppelmechanisme van de handslinger;
• Ernstige beschadiging van de behuizing; 
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• Slechte werking van en/of schade aan de koppeling
• Uitgerekte (ook slechts gedeeltelijk) textielen valdemper.

chemische verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens 
een val en dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige 

zichtbaar is.

LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten gebruik 

De metaalkabel met textielen valdemper moet ten minste na 12 jaar vanaf de fabricagedatum of na 10 jaar vanaf 
de eerste gebruiksdatum worden vervangen. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product 

twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.

VERWIJDERING

kunnen verschillen afhankelijk van de locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur 

TRANSPORT 
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

Läs, förstå och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. 
Ifall instruktionerna kommer bort kan man även ladda ner dem från sajten www.camp.it

ANVÄNDNING 

hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele är den enda godtagbara anordningen som kan fånga upp 
kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs nedan och 
kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper och i enlighet 

av varje användare.
UNDERHÅLL 

 tvättas endast med mjukt vatten och en neutral tvål (maxtemperatur: 30°C) 
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. 
och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur:

 

produktegenskaperna ska produkten kastas. 



55

O

FÖRVARING 

ANSVAR 

3-ÅRIG GARANTI

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER - TRIPOS
Tillämpningsområde

. Placera dig inte 

Struktur

Installation

[3h].
Dra ut pluggarna [3i] som låser benen genom att trycka på stiften (
sedan tillbaka pluggarna.
Anpassa benjusteringen så att huvudet placeras horisontellt.

i mitten av densamma.

mellan stativets ben. 

Mått

utsträckta ben. 

Huvudsakligt material
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ANVÄNDARINSTRUKTIONER – TRIPOS LIFT
Tillämpningsområde

Tab.A

[4d] ska anslutas till 

kabeln på trumman med hjälp av handspaken (

Huvudsakligt material

ANVÄNDARINSTRUKTIONER – COBRA LIFT
Tillämpningsområde

Tab.A

Användning ( )
[5b] placeras i läge A 

( [5c]
indragbara enheten [5a]
stoppmekanismen linans avrullning så att fallet stoppas. Enheten är utrustad med en inre mekanisk energiupptagare 
och en yttre i textil [5e] 

(
[5f] ska vara anslutet till en strukturell fästpunkt via ett kopplingsdon av typen 

Alternativt kan COBRA LIFT installeras på TRIPOS-stativet med hjälp av COBRA LIFT BRACKET [6]. ).  Stig aldrig upp 
). Den roterande kopplingen [5a] måste anslutas 

(

Horisontell användning

).  Anordningen får 
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måste upplindningsspaken [5b] placeras i läge R ( ). 

Huvudsakligt material

Invändig struktur: galvaniserat stål

Energiabsorberande band: polyester 

Tillämpningsområde

Kopplingsdonets egenskaper står angivna i tabell B
. Varning: 

en del situationer kan reducera kopplingsdonets motstånd ( ). Vilken som helst positionering som stimulerar 
kopplingsanordningens spak är farlig ( ).

INSTALLATION AV ANORDNINGAR PÅ TRIPOS STATIV 
Installation  av TRIPOS LIFT på TRIPOS stativ

Montera kabeln på remskivan [3d] (
Installation av COBRA LIFT på TRIPOS stativ

tabell A). 
Enheten kan installeras med hjälp av de avsedda fästpunkterna och enligt anvisningarna i Montera kabeln 
på remskivan [3d] ( ).

EXEMPEL PÅ ANVÄNDNING AV ENHETERNA

Användning av TRIPOS med ett fallskyddssystem ( )

stativets huvud.  
Användning av TRIPOS med ett repbaserat system ( )

huvud.   
( )

användas. 
( )

uppstigningssystem EN 12841.
( )

( )

( )

samtidigt på samma stativ.  
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Användning av TRIPOS med ett komplext räddningssystem ( )

RENGÖRING

produkten i vatten.

PERIODISK INSPEKTION

produktens livslängd. Eliminera eller manipulera inte produktens märkningar. Ta produkten ur drift om de tinte 

produkten tas ur bruk:
• 
• 
• skador på linkopplingen - den vridbara kopplingsanordningen;
• 
• 
• fel på handspakens återställningsfunktion;
• 
• skyddskåpan är allvarligt skadad;
• kopplingsanordningen fungerar undermåligt eller är skadad.
• Utvidgning (även bara delvis) av energiupptagaren i textilmaterial 

LIVSLÄNGD

BORTSKAFFANDE

myndigheternas bestämmelser. 

FRAKT 
Skydda produkten från ovannämnda risker.

NORSK

GENERELL INFORMASJON

det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, forstå og respekter disse instruksene, og 
oppbevar dem nøye. www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes 
ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshåndboken på det språket som brukes i landet der 
produktet selges.
BRUK 
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personer. I instruksjonene får du ingen opplæring i teknikkene ved å jobbe i høyden eller andre aktiviteter knyttet til 

forårsake alvorlige eller dødelige skader. Brukeren må være i stand til å kontrollere sin egen sikkerhet og håndtere 
nødssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet 

er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. Produktet må kun brukes som 

instruksene være tilgjengelige og følges av alle.
VEDLIKEHOLD 

tørke langt unna direkte varmekilder.
 www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 

80 °C for å unngå å endre dets ytelser og sikkerhet.  Kast produktet hvis det kommer i kontakt 

forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 

produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 

feil bruk eller bruk av et C.A.M.P.  produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for å forstå og følge 

3 ÅRS GARANTI 
Produktet har en 3 års garanti fra kjøpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK – TRIPOS 
Bruksområde

EN 795:2012 type B for enkeltbruker

og sørg for at arbeidslaget er godt forberedt slik at det kan gripe inn raskt i nødsituasjoner.

. Stå 
aldri høyere enn forankringspunktet da dette kan medføre brudd og alvorlige skader ved fall. Ta de nødvendige 

Struktur
TRIPOS består av et hode med to festeringer og to taljer; tre teleskopben er festet til anordningen og hvert av beina 

Montering
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[3h].
Trekk ut blokkeringspluggene i bena [3i] ved å trykke på tappene ( ) og regulere lengden iht. behov; sett 
deretter pluggene inn igjen.
Tilpasse reguleringen av beina slik at hodet på anordningen står horisontalt.

Kontrollere at alle tappene og reguleringspluggene blokkeres på riktig måte. 
Lenke sammen beina i stativet vha. sikkerhetskjedet og regulere lengden ved hjelp av karabineren: kjedet skal være 
stramt mellom beina. 

Dimensjoner

Hovedmateriale

Bein: stål med sklisikre gummiinnlegg
Forankringsringer og sammenkoplingskjede: stål

BRUK – TRIPOS LIFT
Bruksområde
TRIPOS LIFT er vinsjer med metallvaier som opereres med en hendel; de skal kun benyttes sammen med stativet 

- vi viser til (Tab.A
anordningen ikke virker som den skal. Hver anordning kan brukes av en person ad gangen. Sørg for at arbeidslaget 
er godt forberedt slik at det kan gripe inn raskt i nødsituasjoner.

Anordningene TRIPOS LIFT er designet for redning av brukeren. Den dreibare karabineren [4d] kan koples til 

operatøren følge med på manøvreringen ved å bruke hendelen for å vikle av vaieren i den dreibare trommelen. 
). For å foreta en 

). Redning er kun tillatt når 

Bruk ikke anordningen til heving av last. Hold øyekontakt eller ha en åpen kommunikasjonskanal med brukeren.
Hovedmateriale

Hovedmateriale for beskyttelsescover: ABS.

BRUK – COBRA LIFT
Bruksområde

Tab.A
kan være medvirkende årsaker til at anordningen ikke virker optimalt. 
Hver anordning kan brukes av en person av gangen. Sørg for at arbeidslaget er godt forberedt slik at det kan gripe 
inn raskt i nødsituasjoner.
Bruk ( )

[5b] stå i stillingen A ( ). Når 
[5c] seg inn og ut på en trommel som er plassert inne i den inndragbare 

anordningen [5a]. Tauet holdes konstant stramt ved hjelp av en inndragingsfjær. Ved fall vil en mekanisme låse 
taubevegelsen og stanse fallet. Anordningen er utstyrt med en indre mekanisk energiapsorbent og en ytre 
tekstildel [5e]  Ved hver bruk må du kontrollere låsefunksjonen ved å dra 
bestemt i tauet. Pass på at du ikke slipper tauet brått: Det er lurt å følge opprullingen inne i anordningen med 
hånden ved hjelp av ledetauet som følger med produktet. Kontroller at ingen hindringer vil kunne gi motstand til 
normal opp-/utrulling. 

 posisjon A) uten først å ha 

kg. Maksimal tillatt belastning er 140 kg. Festeåpningen [5f] må være koplet til et strukturelt festepunkt via en 
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eller 18 kN (forankringspunkter i tekstiler). Alternativt kan man montere en COBRA LIFT på stativet TRIPOS ved 
hjelp av braketten COBRA LIFT BRACKET [6]. Stå aldri høyere enn forankringspunktet og unngå at det danner seg 
slakk på linen ( ). Den dreibare karabineren [5a] må være tilkoplet festepunktet for fallsikringen på en sele EN 

Tillatte 

en negativ innvirkning på anordningens ytelser. 

beskyttet i tilfelle av fall. Ikke forleng den uttrekkbare enheten ved hjelp av ekstra snor ( ). 
Arbeide innenfor grensene på 40 ° avvik fra vertikallinjen for anordningen og ta de nødvendige forholdsregler 

Ved bruk av horisontale 

brukerveiledningen for festelinjen.
Horisontal bruk

på skarpe kanter. Derfor er horisontal bruk som kan medføre alle slags typer fall forbudt ( ). Anordningen kan 

fall. 

kan operatøren følge med på manøvreringen av brukeren ved å bruke hendelen for å vikle av vaieren. I nødstilfeller og/

typen EN 341): til disse typer bruksområder skal man benytte en viklingshendel [5b] som skal settes i stillingen R 
(
ikke benyttes til heving av last. Hold øyekontakt eller ha en åpen kommunikasjonskanal med brukeren.
Hovedmaterialet

Indre struktur: forsinket stål
Beskyttelsesdeksel: aluminium
Energiapsorberende rem: polyester 

Bruksområde
Karabineren ref. 0925 er montert som en integrert del av anordningene TRIPOS LIFT og COBRA LIFT.

Egenskapene til koplingsenheten er angitt i tabell B. Klasse T svarer til retningskoplingsenheter som er laget og 
muliggjør en forhåndsbestemt belastningsretning i henhold til hovedaksen. Korrekt kopling av koplingsanordningen 
er vist i . Advarsel: Enkelte situasjoner kan redusere motstanden til koplingsanordningen ( ). Alle slags 
plasseringer som kan påvirke spaken til koplingsanordningen er farlig ( ).

MONTERING AV ANORDNINGENE PÅ STATIVET TRIPOS 
Montering av TRIPOS LIFT på stativet TRIPOS
Det er mulig å montere TRIPOS LIFT på ett av beine på stativet TRIPOS som er utstyrt med en vinsj i hodet. Montere 

Montere vaieren i vinsjen [3d] ( ).
Montering av COBRA LIFT på stativet TRIPOS
Det er mulig å montere COBRA LIFT på ett av de to beina på stativet TRIPOS utstyrt med en talje i hodet. For 
montering må du bruke braketten COBRA LIFT BRACKET (som leveres separat - vi viser til tabell A). Det er mulig 

 Montere vaieren i 
taljen [3d] ( ).

EKSEMPLER PÅ BRUK AV ANORDNINGENE

TRIPOS LIFT eller en COBRA LIFT og en TRIPOS LIFT) og/eller i hodet på et fallsikringssystem eller tilgang på tau for 

Bruk av TRIPOS med et fallsikringssystem ( )
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Bruk av TRIPOS med et system for tilgang på tau ( )

standarden EN 12841.  
 ( )

TRIPOS. 
 ( )

tilgang til tau EN 12841.
 ( )

TRIPOS.  
 ( )

 ( )

Bruk av TRIPOS med et kompleks redningssystem ( )
Det er mulig å kople et kompleks redningssystem (for eksempel taljespill på tau) til forankringspunktene på hodet 

RENGJØRING
Bruk en ren og fuktig klut (rent ferskvann) og rengjør alle de synlige delene; tørk dem deretter. Ikke bruk løsemidler. 
Dypp ikke produktet i vann.

PERIODISK INESPEKSJON

for førstegangsbruk og all påfølgende inspeksjon skal gjøres på et livstidskort for produktet: oppbevar 
dokumentasjonen for kontroll og referanse under hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen 
på produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen 

autorisert servicesenter:
• 
• 
• 
• 

• 
• feil på redningsfunksjonen på den manuelle hendelen;
• feil på koplingsmekanismen på den manuelle hendelen;
• 
• dårlig funksjon eller skader på koplingsanordningen.
• Utstrekning (også delvis) av energiabsorbenten i tekstil.

involvert i et alvorlig fall må skiftes ut ettersom det kan ha blitt påført usynlige strukturskader.

LEVETID

C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.

DESTRUERING



O

O

TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

uschovejte si ho. www.camp.it

se bude výrobek prodávat.

 

postupy jsou k dispozici na webových stránkách www.
camp.it. 

SPECIFICKÉ INFORMACE



O

obr. 2e

Instalace

[3h].
 [3i] obr. 2b

nohami napnutý. 

vysunutých nohách. 

tab. A

[4d]

obr. 3
obr. 4



O

 (obr. 5)

(obr. 6
[5a]

[5e]
 

obr. 6
  

[5f]

[6].
volného lana (

(
 

[5b] v poloze R (obr. 6

Vlastnosti spojky jsou uvedeny v tabulce B
obr. 11

obr. 12 obr. 
13).

obr. 14. Nainstalujte lano na kladku [3d] (Obr. 16).



O

obr. 15. Nainstalujte lano na kladku [3d] (Obr. 
16).

)

)

)

obr. 20)

podle normy EN 12841.
obr. 21)

Obr. 22)

obr. 23).

obr. 24)

PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
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LIKVIDACE

 

www.camp.
it
výrobok predáva.

 umyte 
www.camp.it  výrobok 

SKLADOVANIE



O

PODROBNÉ INFORMÁCIE

Hlavné materiály

obr. 2d pre rovný povrch alebo obr. 2e pre nepravidelný alebo klzký povrch. 

[3h] [3i] (obrázok 2b

Rozmery

Hlavné materiály

osobu.

[4d]



O

ochrany proti pádu a/alebo systém prevencie pádu (obr. 3
obr. 4

Hlavné materiály

Hlavný materiál ochranného krytu: ABS.

obr. 5)

A (obr. 6 [5c]

[5e]

pádu (obr. 6
[5f] 

BRACKET [6]. [5a] 

aby bolo chránené pred poveternostnými vplyvmi.

chránený (

pádu.

[5b] v polohe R (obr. 6).

Hlavné materiály
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O

 obr. 14. Na kladku [3d] 
obr. 16).

obrázku 15
[3d] (obr. 16).

)

TRIPOS.
)

)

obr. 20)

obrázok 21)

obr. 22)

obrázok 23).

obrázok 24)

komplexný záchranný systém.

PERIODICKÁ REVÍZIA
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• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

LIKVIDÁCIA
 

PREPRAVA  

. . . .

www.camp-russia.ru. 
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O

EN

www.camp.it. 

Sp

TRIPOS
O
TRIPOS

EN B
TS 

B

EN 795 / TS B
.

k
k

k

TRIPOS
TS EU

TRIPOS
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O

TRIPOS 
LIFT COBRA LIFT

d e 

[3h].
b

x x

TRIPOS LIFT
O
TRIPOS LIFT

TRIPOS EN A.

A

 EN A

TRIPOS LIFT
[4d] EN

EN
EN

Main Materials

COBRA LIFT
O
COBRA LIFT EN

EN B

A
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 ( )
EN [5b] A ( ).

[5c] 
[5a]

[5e]
k  

4
[5f] EN

EN
COBRA LIFT

TRIPOS COBRA LIFT BRACKET [6]
[5d]

EN
EN EN 1498. 

EN
COBRA LIFT

EN

  
     ( ). 

COBRA LIFT EN

EN B 
EN

COBRA LIFT
EN [5b] 

R ( ).

CONNETTORE Ref
O

TRIPOS LIFT COBRA LIFT.
EN

).



75

O

TRIPOS 
TRIPOS LIFT TRIPOS 

TRIPOS LIFT TRIPOS

[3d] ( ).

COBRA LIFT TRIPOS
COBRA LIFT TRIPOS

COBRA LIFT BRACKET 
A

[3d] ( ).

TRIPOS
COBRA LIFT TRIPOS LIFT COBRA LIFT TRIPOS LIFT

TRIPOS ( )
EN EN

TRIPOS.
TRIPOS ( )

EN
TRIPOS.

TRIPOS TRIPOS LIFT ( )
TRIPOS LIFT

TRIPOS TRIPOS LIFT ( )
TRIPOS LIFT TRIPOS

EN EN
EN 12841.

COBRA TRIPOS LIFT ( )
COBRA LIFT TRIPOS

TRIPOS TRIPOS LIFT  ( )
TRIPOS LIFT TRIPOS

COBRA LIFT TRIPOS
( )

COBRA LIFT TRIPOS

TRIPOS ( ) 

TRIPOS.

• 
• 
• 



O

O

• -

• 
• 
• ;
• 
• ;
• 

 

TÜRKÇE

bu 

KULLANIM 
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O

BAKIM 

 
  

 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  

 

. 

Kurulum

3h
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O

Boyutlar

Ana malzemeler

Tab.A

4d

). Kurtarma 
). Kurtarma 

Ana malzemeler

Koruyucu cover ana malzemesi: ABS.

Tablo A

( )
5b

( [5c] [5a]

 
 [5e] . 

ediniz. 
konum 

[5f]

[6]
5a
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O

(

(

5b ).

Ana malzemeler

Tablo B

tehlikelidir ( ).

3d ).
TRIPOS tripoduna COBRA LIFT kurulumu

Tablo A
3d

).

)

)

)

)
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)

 22)

 23)

 24)

• 
• 
• 
• 
kaybolmaz);

• 
• 
• 
• 
• 
• 

KULLANIM ÖMRÜ

ELDEN ÇIKARMA



Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie - Serienummer- Serienummer - Serienummer - 

Data di acquisto - Purchase date - Date de l’achat - Kaufdatum - Fecha de compra - Datum van aankoop

Note - Comments - Commentaires - Bemerkungen - Comentarios - Aantekeningen - Anteckningar - Merknader - Poznámka - Poznámka 

Data - Date - Date 
- Datum - Fecha - 

Datum - Data- Dato OK

Data prossimo controllo - Date next control - Date 

SCHEDA DI VITA  
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